
Na 4 jaar schaalanciënniteit wordt hij ingeschaald in de weddeschaal
NA21 bepaald in bijlage I van de bezoldigingsregeling. Hij verkrijgt het
voordeel van de oude weddeschaal A12 bepaald in bijlage II van de
bezoldigingsregeling, indien deze voordeliger is. »

Art. 3. Artikel 119, § 2 van hetzelfde besluit wordt aangevuld met
een lid, luidende :

« In afwijking van artikel 109, derde en vierde lid wordt de
ambtenaar bevorderd naar de weddeschaal C4 bepaald in bijlage I van
de bezoldigingsregeling volgens de voorwaarden van artikel 109, eerste
en tweede lid. »

Art. 4. Artikel 119, § 3 van hetzelfde besluit wordt aangevuld met
een lid, luidende :

« In afwijking van artikel 109, derde en vierde lid wordt de
ambtenaar bevorderd naar de weddeschaal C5 bepaald in bijlage I van
de bezoldigingsregeling volgens de voorwaarden van artikel 109, eerste
en tweede lid. »

Art. 5. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 augustus 2014.

Art. 6. De minister bevoegd voor Buitenlandse Zaken en de minister
bevoegd voor Ontwikkelingssamenwerking zijn, ieder wat hem betreft,
belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 21 november 2018.

FILIP

Van Koningswege :
De Minister van Buitenlandse Zaken,

D. REYNDERS

De Minister van Ontwikkelingssamenwerking,
A. DE CROO

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2019/10457]
14 OKTOBER 2018. — Wet tot wijziging van de wet van 31 decem-

ber 1983 tot hervorming der instellingen voor de Duitstalige
Gemeenschap, wat de cumulatie van publieke vergoedingen
betreft. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
14 oktober 2018 tot wijziging van de wet van 31 december 1983 tot
hervorming der instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap, wat de
cumulatie van publieke vergoedingen betreft (Belgisch Staatsblad van
26 oktober 2018).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2019/10457]
14. OKTOBER 2018 — Gesetz zur Abänderung des Gesetzes vom 31. Dezember 1983 über institutionelle

Reformen für die Deutschsprachige Gemeinschaft, was den gleichzeitigen Bezug öffentlicher Entschädigungen
betrifft — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 14. Oktober 2018 zur Abänderung des Gesetzes
vom 31. Dezember 1983 über institutionelle Reformen für die Deutschsprachige Gemeinschaft, was den gleichzeitigen
Bezug öffentlicher Entschädigungen betrifft.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST KANZLEI DES PREMIERMINISTERS

14. OKTOBER 2018 — Gesetz zur Abänderung des Gesetzes vom 31. Dezember 1983 über institutionelle Reformen
für die Deutschsprachige Gemeinschaft, was den gleichzeitigen Bezug öffentlicher Entschädigungen betrifft

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Kammern haben das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es :

Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 77 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.

Après 4 ans d’ancienneté d’échelle, il est intégré dans l’échelle de
traitement NA21 définie à l’annexe I du statut pécuniaire. Il obtient le
bénéfice de l’ancienne échelle de traitement A12 définie à l’annexe II du
statut pécuniaire, si celle-ci est plus favorable. »

Art. 3. L’article 119, § 2 du même arrêté est complété par un alinéa
rédigé comme suit :

« Par dérogation à l’article 109, alinéas 3 et 4, l’agent est promu à
l’échelle de traitement C4 définie à l’annexe I du statut pécuniaire, selon
les conditions de l’article 109, alinéas 1er et 2 ».

Art. 4. L’article 119, § 3 du même arrêté est complété par un alinéa
rédigé comme suit :

« Par dérogation à l’article 109, alinéas 3 et 4, l’agent est promu à
l’échelle de traitement C5 définie à l’annexe I du statut pécuniaire, selon
les conditions de l’article 109, alinéas 1er et 2 ».

Art. 5. Le présent arrêté produit ses effets le 1er août 2014.

Art. 6. Le ministre qui a les Affaires étrangères dans ses attributions
et le ministre qui a la Coopération au Développement dans ses
attributions sont chargés, chacun en ce qui le concerne, de l’exécution
du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 21 novembre 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :
Le Ministre des Affaires étrangères,

D. REYNDERS

Le Ministre de la Coopération au Développement,
A. DE CROO

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2019/10457]
14 OCTOBRE 2018. — Loi modifiant la loi du 31 décembre 1983 de

réformes institutionnelles pour la Communauté germanophone en
ce qui concerne le cumul d’indemnités publiques. — Traduction
allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 14 octobre 2018 modifiant la loi du 31 décembre 1983 de réformes
institutionnelles pour la Communauté germanophone en ce qui
concerne le cumul d’indemnités publiques (Moniteur belge du 26 octo-
bre 2018).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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Art. 2 - Artikel 14bis Absatz 2 des Gesetzes vom 31. Dezember 1983 über institutionelle Reformen für die
Deutschsprachige Gemeinschaft, eingefügt durch das Gesetz vom 25. Mai 1999, wird durch folgenden Satz ergänzt:

″Unter die in vorliegendem Absatz 1 erster Satz erwähnten Entschädigungen, Gehälter oder Anwesenheitsgelder
fallen unter anderem die mittelbar oder unmittelbar bezogenen Entschädigungen infolge der Ausübung von Ämtern
in Verwaltungsräten, Beiräten und Direktionsausschüssen:

a) der Interkommunalen und Interprovinzialen,

b) der juristischen Personen, auf die eine oder mehrere öffentliche Behörden gemeinsam mittelbar oder unmittelbar
einen beherrschenden Einfluss ausüben:

- weil sie mit diesen juristischen Personen einen Geschäftsführungs- oder Verwaltungsvertrag abschließen oder

- unmittelbar oder mittelbar mehr als die Hälfte der Mitglieder ihres Verwaltungs-, Geschäftsführungs- oder
Leitungsorgans bestimmen oder eine oder mehrere Personen damit beauftragen, die Aufsicht in ihrer Mitte auszuüben,
oder

- unmittelbar oder mittelbar die Mehrheit des gezeichneten Kapitals halten oder

- unmittelbar oder mittelbar über die Mehrheit der mit den Anteilen an der juristischen Person verbundenen
Stimmrechte verfügen,

c) der juristischen Personen, bei denen das Parlamentsmitglied infolge eines Beschlusses einer öffentlichen Behörde
Teil des Verwaltungsrates, des Beirates oder des Direktionsausschusses ist.″

Art. 3 - Vorliegendes Gesetz tritt am Tag nach der nächsten vollständigen Erneuerung der Abgeordnetenkammer
in Kraft.

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Brüssel, den 14. Oktober 2018

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Premierminister
Ch. MICHEL

Der Vizepremierminister und Minister der Beschäftigung, der Wirtschaft und der Verbraucher,
beauftragt mit dem Außenhandel

K. PEETERS

Der Vizepremierminister und Minister der Sicherheit und des Innern, beauftragt mit der Gebäuderegie
J. JAMBON

Der Vizepremierminister und Minister der Entwicklungszusammenarbeit,
der Digitalen Agenda, des Fernmeldewesens und der Post

A. DE CROO

Der Vizepremierminister und Minister der Auswärtigen und Europäischen Angelegenheiten,
beauftragt mit Beliris und den Föderalen Kulturellen Institutionen

D. REYNDERS

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz
K. GEENS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2019/10301]

25 NOVEMBER 2018. — Wet tot wijziging van de wet van
19 mei 1994 tot regeling van de verkiezingscampagne en tot
beperking en aangifte van de verkiezingsuitgaven voor de verkie-
zingen van het Vlaams Parlement, het Waals Parlement, het
Brussels Hoofdstedelijk Parlement en het Parlement van de
Duitstalige Gemeenschap, alsmede tot vaststelling van de toetsings-
norm inzake officiële mededelingen van de overheid, teneinde ook
na de hertekening van de kieskringen in de provincies Henegou-
wen en Luxemburg de voortzetting te verzekeren van de beperking
van de verkiezingsuitgaven. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
25 november 2018 tot wijziging van de wet van 19 mei 1994 tot regeling
van de verkiezingscampagne en tot beperking en aangifte van de
verkiezingsuitgaven voor de verkiezingen van het Vlaams Parlement,
het Waals Parlement, het Brussels Hoofdstedelijk Parlement en het
Parlement van de Duitstalige Gemeenschap, alsmede tot vaststelling
van de toetsingsnorm inzake officiële mededelingen van de overheid,
teneinde ook na de hertekening van de kieskringen in de provincies
Henegouwen en Luxemburg de voortzetting te verzekeren van de
beperking van de verkiezingsuitgaven (Belgisch Staatsblad van 11 decem-
ber 2018).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2019/10301]

25 NOVEMBRE 2018. — Loi modifiant la loi du 19 mai 1994 régle-
mentant la campagne électorale, concernant la limitation et la
déclaration des dépenses électorales engagées pour les élections du
Parlement wallon, du Parlement flamand, du Parlement de la
Région de Bruxelles-Capitale et du Parlement de la Communauté
germanophone, et fixant le critère de contrôle des communications
officielles des autorités publiques, en vue d’assurer la continuité en
matière de limitation des dépenses électorales suite à la modifica-
tion des circonscriptions électorales dans les provinces de Hainaut
et de Luxembourg. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 25 novembre 2018 modifiant la loi du 19 mai 1994 réglementant la
campagne électorale, concernant la limitation et la déclaration des
dépenses électorales engagées pour les élections du Parlement wallon,
du Parlement flamand, du Parlement de la Région de Bruxelles-
Capitale et du Parlement de la Communauté germanophone, et fixant
le critère de contrôle des communications officielles des autorités
publiques, en vue d’assurer la continuité en matière de limitation des
dépenses électorales suite à la modification des circonscriptions
électorales dans les provinces de Hainaut et de Luxembourg (Moniteur
belge du 11 décembre 2018).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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